
!r"mad  Bh#gavatam - Canto 5
Sanskrit, word-for -word and original  translation of Swami
Prabhup#da
(for  the purports  one will  have to consult the books under the copyright of the BBT)
 
Chapter 18: The Prayers Offered to the Lord  by the Residents of Jamb$dv"pa
 
5.18.1
!r"-!uka uv#ca
tath!  ca bhadra"rav!  n!ma dharma-sutas tat-kula-pataya# puru$!  bhadr! "va-var$e
s! k$! d bhagavato v! sudevasya priy! % tanu% dharmamay&% haya"&r$! bhidh!n!%
parame'a  sam! dhin!  sannidh!pyedam abhig('a nta upadh!vanti
 
"r&-"uka# uv! ca Ñ ) ukadeva Gosv! m& said; tath!  ca Ñ similarly (just as Lord ) iva
worships Sa*kar$a'a  in Il! v(ta-var$a); bhadra-"rav!  Ñ B hadra"rav! ; n!ma Ñ known
as; dharma-suta# Ñ t he son of Dharmar! ja; tat Ñ of  him; kula-pataya# Ñ t he chiefs
of the dynasty; puru$! # Ñ all the residents; bhadr! "va-var$e Ñ i n the land known as
Bhadr! "va-var$a; s! k$! t Ñ di rectly; bhagavata# Ñ of the Supreme Personality of
Godhead; v#sudevasya Ñ of  Lord V#sudeva; priy#m tanum Ñ very dear form;
dharma-may&m Ñ t he director of all religious principles; haya"&r$a-abhidh!n!m Ñ
the Lord's incarnation named Haya"&r$a (also called Hayagr&va); parame'a
sam#dhin# Ñ with  the highest form of trance; sannidh#pya Ñ coming near; idam Ñ
this; abhig('a nta# Ñ chanting; upadh!vanti Ñ t hey worship.
 
TRANSLATION
 
$r" $ukadeva Gosv#m" said: Bhadra!rav#, the son of Dharmar#ja, rules the tract of
land known as Bhadr! "va-var$a. Just as Lord ) iva worships Sa*kar$a'a  in Il! v(ta-
var$a, Bhadra"rav! , accompanied by his intimate servants and all the residents of the
land, worships the plenary expansion of V! sudeva known as Haya"&r$a. Lord
Haya"&r$a is very dear to the devotees, and He is the director of all religious
principles. Fixed in the topmost trance, Bhadra!rav# and his associates offer their
respectful obeisances to the Lord and chant the following prayers with careful
pronunciation.
 
5.18.2
bhadra"ravasa +cu#
o% namo bhagavate dharm! y! tma-vi"odhan!ya nama iti
 
bhadra"ravasa# +cu# Ñ the ruler Bhadra"rav!  and his intimate associates said; om 
Ñ O  Lord; nama# Ñ r espectful obeisances; bhagavate Ñ unto the Supreme
Personality of Godhead; dharm#ya Ñ the source of all religious principles; #tma-
vi"odhan!ya Ñ w ho puriÞes us of material contamination; nama# Ñ our obeisances;
iti  Ñ thus.
 
TRANSLATION
 
The ruler Bhadra!rav# and his intimate associates utter the following prayer: We



offer our respectful obeisances unto the Supreme Personality of Godhead, the
reservoir of all religious principles, who cleanses the heart of the conditioned soul in
this material world. Again and again we offer our respectful obeisances unto Him.
 
5.18.3
aho vicitra% bhagavad-vice$,ita%
ghnanta% jano 'ya% hi mi$an na pa"yati
dhy!yann asad yarhi vikarma sevitu%
nirh(tya putra% pitara% jij&vi$ati
 
aho Ñ alas; vicitram Ñ w onderful; bhagavat-vice$,itam Ñ t he pastimes of the Lord;
ghnantam Ñ death; jana# Ñ a person; ayam Ñ t his; hi Ñ c ertainly; mi$an Ñ
although seeing; na pa!yati Ñ does not see; dhy#yan Ñ thinking  about; asat Ñ
material happiness; yarhi Ñ because; vikarma Ñ forbidden activities; sevitum Ñ to
enjoy; nirh(tya Ñ burning; putram Ñ sons; pitaram Ñ t he father; jij&vi$ati Ñ desires
a long life.
 
TRANSLATION
 
Alas! How wonderful it is that the foolish materialist does not heed the great danger
of impending death! He knows that death will  surely come, yet he is nevertheless
callous and neglectful. If  his father dies, he wants to enjoy his father's property, and
if  his son dies, he wants to enjoy his son's possessions as well. In either case, he
heedlessly tries to enjoy material happiness with the acquired money.
 
5.18.4
vadanti vi"va% kavaya# sma na"vara%
pa"yanti c! dhy!tmavido vipa"cita#
tath#pi muhyanti tav#ja m#yay#
suvismita% k(tyam aja% nato 'smi tam
 
vadanti Ñ t hey say authoritatively; vi"vam Ñ t he entire material creation; kavaya# 
Ñ great learned sages; sma Ñ certainly; na!varam Ñ perishable; pa!yanti Ñ they
see in trance; ca Ñ also; adhy!tma-vida# Ñ who have realized spiritual knowledge;
vipa"cita# Ñ very learned scholars; tath!  api Ñ still; muhyanti Ñ become
illusioned; tava Ñ your;  aja Ñ O  unborn one; m#yay# Ñ by the illusory energy; su-
vismitam Ñ most wonderful; k(tyam Ñ activity; ajam Ñ unto the supreme unborn
one; nata# asmi Ñ I  offer my obeisances; tam Ñ unto Him.
 
TRANSLATION
 
O unborn one, learned Vedic scholars who are advanced in spiritual knowledge
certainly know that this material world is perishable, as do other logicians and
philosophers. In trance they realize the factual position of this world, and they
preach the truth as well. Yet even they are sometimes bewildered by Your illusory
energy. This is Your own wonderful pastime. Therefore, I can understand that Your
illusory energy is very wonderful, and I offer my respectful obeisances unto You.
 
5.18.5
vi!vodbhava-sth#na-nirodha-karma te
hy akartur a*g&k(tam apy ap!v(ta#
yukta% na citra% tvayi k! rya-k! ra'e
sarv! tmani vyatirikte ca vastuta#
 



vi!va Ñ of  the whole universe; udbhava Ñ of  the creation; sth#na Ñ of  the
maintenance; nirodha Ñ of  the annihilation; karma Ñ these activities; te Ñ of  You
(O dear Lord); hi Ñ i ndeed; akartu# Ñ aloof; a*g&k(tam Ñ still accepted by the
Vedic literature; api Ñ although; ap!v(ta# Ñ untouched by all these activities;
yuktam Ñ beÞtting; na Ñ not; citram Ñ w onderful; tvayi Ñ i n You; k! rya-k! ra'e  
Ñ the original cause of all effects; sarva-#tmani Ñ in  all respects; vyatirikte Ñ set
apart; ca Ñ also; vastuta# Ñ t he original substance.
 
TRANSLATION
 
O Lord, although You are completely detached from the creation, maintenance and
annihilation of this material world and are not directly affected by these activities,
they are all attributed to You. We do not wonder at this, for Your inconceivable
energies perfectly qualify You to be the cause of all causes. You are the active
principle in everything, although You are separate from everything. Thus we can
realize that everything is happening because of Your inconceivable energy.
 
5.18.6
ved!n yug!nte tamas!  tirask(t! n
ras! tal! d yo n(-tura*ga-vigraha#
praty#dade vai kavaye 'bhiy#cate
tasmai namas te 'vitathehit#ya iti
 
ved#n Ñ the four Vedas; yuga-ante Ñ at  the end of the millennium; tamas# Ñ by
the demon of ignorance personiÞed; tirask(t! n Ñ stolen away; ras! tal! t Ñ f rom the
lowest planetary system (Ras! tala); ya# Ñ who (the Supreme Personality of
Godhead); n(-tura*ga-vigraha# Ñ assuming the form of half-horse, half-man;
praty#dade Ñ returned; vai Ñ indeed; kavaye Ñ to  the supreme poet (Lord
Brahm#); abhiy#-cate Ñ when he asked for them; tasmai Ñ unto Him (the form of
Hayagr&va); nama# Ñ my respectful obeisances; te Ñ t o You; avitatha-&hit! ya Ñ
whose resolution never fails; iti Ñ thus.
 
TRANSLATION
 
At the end of the millennium, ignorance personified assumed the form of a demon,
stole all the Vedas and took them down to the planet of Ras#tala. The Supreme
Lord, however, in His form of Hayagr"va retrieved the Vedas and returned them to
Lord Brahm# when he begged for them. I offer my respectful obeisances unto the
Supreme Lord, whose determination never fails.
 
5.18.7
hari-var$e c! pi bhagav! n nara-hari-r+pe'! ste; tad-r+pa-graha'a -nimittam
uttaratr! bhidh!sye; tad dayita% r+pa% mah!-puru$a-gu'a-bh!jano mah!-bh!gavato
daitya-d!nava-kula-t&rth&kara'a -"&l! -carita# prahl! do 'vyavadh!n!nanya-bhakti-
yogena saha tad-var$a-puru$air up!ste ida% cod!harati
 
hari-var$e Ñ i n the tract of land known as Harivar$a; ca Ñ also; api Ñ i ndeed;
bhagav! n Ñ t he Supreme Personality of Godhead; nara-hari-r+pe'a  Ñ H is form of
N(si%hadeva; ! ste Ñ i s situated; tat-r+pa-graha'a -nimittam Ñ t he reason why Lord
K($'a  (Ke"ava) assumed the form of N(si%ha; uttaratra Ñ i n later chapters;
abhidh#sye Ñ I  shall describe; tat Ñ that; dayitam Ñ most pleasing; r%pam Ñ form
of the Lord; mah!-puru$a-gu'a-bh!jana# Ñ Prahl! da Mah!r! ja, who is the abode of
all the good qualities of great personalities; mah!-bh!gavata# Ñ t he topmost
devotee; daitya-d!nava-kula-t&rth&-kara'a -"&l! -carita# Ñ whose activities and



character were so exalted that he delivered all the daityas (demons) born in his
family; prahl! da# Ñ M ah!r! ja Prahl! da; avyavadh!na-ananya-bhakti-yogena Ñ by
uninterrupted and unßinching devotional service; saha Ñ w ith; tat-var$a-puru$ai# Ñ
the inhabitants of Hari-var$a; up!ste Ñ of fers obeisances to and worships; idam Ñ
this; ca Ñ and; ud#harati Ñ chants.
 
TRANSLATION
 
) ukadeva Gosv! m& continued: My dear King, Lord N(si%hadeva resides in the tract
of land known as Hari-var$a. In the Seventh Canto of ) r&mad-Bh!gavatam, I shall
describe to you how Prahl#da Mah#r#ja caused the Lord to assume the form of
N(si%hadeva. Prahl! da Mah!r! ja, the topmost devotee of the Lord, is a reservoir of
all the good qualities of great personalities. His character and activities have
delivered all the fallen members of his demoniac family. Lord N(si%hadeva is very
dear to this exalted personality. Thus Prahl#da Mah#r#ja, along with his servants
and all the denizens of Hari-var$a, worships Lord N(si%hadeva by chanting the
following mantra.
 
5.18.8
o% namo bhagavate narasi%h!ya namas tejas-tejase ! vir-! virbhava vajra-nakha
vajra-da%$,ra karm! "ay! n randhaya randhaya tamo grasa grasa o% sv! h! ; abhayam
abhayam ! tmani bh+yi$,h!  o% k$raum
 
om Ñ O  Lord; nama# Ñ my respectful obeisances; bhagavate Ñ unto the Supreme
Personality of Godhead; nara-si%h!ya Ñ known as Lord N(si%ha; nama# Ñ
obeisances; teja#-tejase Ñ t he power of all power; ! vi#-! virbhava Ñ pl ease be fully
manifest; vajra-nakha Ñ O  You who possess nails like thunderbolts; vajra-da%$,ra 
Ñ O  You who possess teeth like thunderbolts; karma-#!ay#n Ñ demoniac desires to
be happy by material activities; randhaya randhaya Ñ ki ndly vanquish; tama# Ñ
ignorance in the material world; grasa Ñ kindly  drive away; grasa Ñ kindly  drive
away; om Ñ O  my Lord; sv#h# Ñ respectful oblations; abhayam Ñ fearlessness;
abhayam Ñ f earlessness; ! tmani Ñ i n my mind; bh+yi$,h!# Ñ may You appear; om
Ñ O  Lord; k$raum Ñ t he b&ja, or seed, of mantras offering prayers to Lord N(si%ha.
 
TRANSLATION
 
I offer my respectful obeisances unto Lord N(si%hadeva, the source of all power. O
my Lord who possesses nails and teeth just like thunderbolts, kindly vanquish our
demonlike desires for fruitive activity in this material world. Please appear in our
hearts and drive away our ignorance so that by Your mercy we may become fearless
in the struggle for existence in this material world.
 
5.18.9
svasty astu vi"vasya khala# pras&dat! %
dhy!yantu bh+t! ni "iva% mitho dhiy!
mana" ca bhadra% bhajat! d adhok$aje
! ve"yat! % no matir apy ahaituk&
 
svasti Ñ auspiciousness; astu Ñ let there be; vi!vasya Ñ of  the entire universe;
khala# Ñ t he envious (almost everyone); pras&dat! m Ñ l et them be paciÞed;
dhy#yantu Ñ let them consider; bh%t#ni Ñ all the living entities; !ivam Ñ
auspiciousness; mitha# Ñ mutual; dhiy!  Ñ by their intelligence; mana# Ñ t he
mind; ca Ñ and; bhadram Ñ c almness; bhajat! t Ñ l et it experience; adhok$aje Ñ i n
the Supreme Personality of Godhead, who is beyond the perception of mind.



intelligence and senses; ! ve"yat! m Ñ l et it be absorbed; na# Ñ our; mati# Ñ
intelligence; api Ñ indeed; ahaituk" Ñ without  any motive.
 
TRANSLATION
 
May there be good fortune throughout the universe, and may all envious persons be
pacified. May all living entities become calm by practicing bhakti-yoga, for by
accepting devotional service they will  think of each other's welfare. Therefore let us
all engage in the service of the supreme transcendence, Lord ) r& K($'a , and always
remain absorbed in thought of Him.
 
5.18.10
m! g!ra-d!r! tmaja-vitta-bandhu$u
sa*go yadi sy! d bhagavat-priye$u na#
ya# pr! 'a -v(tty!  paritu$,a ! tmav! n
siddhyaty ad+r! n na tathendriya-priya#
 
m# Ñ not;  ag#ra Ñ house; d#ra Ñ wife;  #tma-ja Ñ children; vitta Ñ bank balance;
bandhu$u Ñ among friends and relatives; sa*ga# Ñ association or attachment; yadi 
Ñ i f; sy! t Ñ t here must be; bhagavat-priye$u Ñ among persons to whom the
Supreme Personality of Godhead is very dear; na# Ñ of us; ya# Ñ anyone who;
pr! 'a -v(tty!  Ñ by the bare necessities of life; paritu$,a# Ñ satisÞed; ! tma-v! n Ñ
who has controlled his mind and realized his self; siddhyati Ñ becomes successful;
ad+r! t Ñ v ery soon; na Ñ not; tath!  Ñ so much; indriya-priya# Ñ a person
attached to sense gratification.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, we pray that we may never feel attraction for the prison of family
life, consisting of home, wife, children, friends, bank balance, relatives and so on. If
we do have some attachment, let it be for devotees, whose only dear friend is K($'a .
A person who is actually self-realized and who has controlled his mind is perfectly
satisfied with the bare necessities of life. He does not try to gratify his senses. Such
a person quickly advances in K($'a  consciousness, whereas others, who are too
attached to material things, find advancement very difficult.
 
5.18.11
yat-sa*ga-labdha% nija-v&rya-vaibhava%
t&rtha% muhu# sa%sp("at! % hi m! nasam
haraty ajo 'nta# "rutibhir gato '*gaja%
ko vai na seveta mukunda-vikramam
 
yat Ñ of  whom (the devotees); sa&ga-labdham Ñ achieved by the association; nija-
v"rya-vaibhavam Ñ whose influence is uncommon; t"rtham Ñ holy  places like the
Ganges; muhu# Ñ repeatedly; sa%sp("at! m Ñ of  those touching; hi Ñ c ertainly;
m! nasam Ñ t he dirty things in the mind; harati Ñ v anquishes; aja# Ñ t he supreme
unborn one; anta# Ñ i n the core of the heart; "rutibhi# Ñ by the ears; gata# Ñ
entered; a*ga-jam Ñ di rty things or infections of the body; ka# Ñ who; vai Ñ
indeed; na Ñ not;  seveta Ñ would serve; mukunda-vikramam Ñ the glorious
activities of Mukunda, the Supreme Personality of Godhead.
 
TRANSLATION
 
By associating with persons for whom the Supreme Personality of Godhead,



Mukunda, is the all in all, one can hear of His powerful activities and soon come to
understand them. The activities of Mukunda are so potent that simply by hearing of
them one immediately associates with the Lord. For a person who constantly and
very eagerly hears narrations of the Lord's powerful activities, the Absolute Truth,
the Personality of Godhead in the form of sound vibrations, enters within his heart
and cleanses it of all contamination. On the other hand, although bathing in the
Ganges diminishes bodily contaminations and infections, this process and the
process of visiting holy places can cleanse the heart only after a long time.
Therefore who is the sane man who will  not associate with devotees to quickly
perfect his life?
 
5.18.12
yasy#sti bhaktir bhagavaty aki–can#
sarvair gu'ais tatra sam! sate sur! #
har! v abhaktasya kuto mahad-gu'!
manorathen!sati dh!vato bahi#
 
yasya Ñ of  whom; asti Ñ t here is; bhakti# Ñ devotional service; bhagavati Ñ t o
the Supreme Personality of Godhead; aki–can!  Ñ w ithout any motive; sarvai# Ñ
with all; gu'ai# Ñ good qualities; tatra Ñ t here (in that person); sam! sate Ñ r eside;
sur! # Ñ all the demigods; harau Ñ unto the Supreme Personality of Godhead;
abhaktasya Ñ of  a person who is not devoted; kuta# Ñ where; mahat-gu'! # Ñ
good qualities; manorathena Ñ by mental speculation; asati Ñ in  the temporary
material world; dh!vata# Ñ who is running; bahi# Ñ outside.
 
TRANSLATION
 
All  the demigods and their exalted qualities, such as religion, knowledge and
renunciation, become manifest in the body of one who has developed unalloyed
devotion for the Supreme Personality of Godhead, V#sudeva. On the other hand, a
person devoid of devotional service and engaged in material activities has no good
qualities. Even if  he is adept at the practice of mystic yoga or the honest endeavor of
maintaining his family and relatives, he must be driven by his own mental
speculations and must engage in the service of the Lord's external energy. How can
there be any good qualities in such a man?
 
5.18.13
harir hi s! k$! d bhagav! n "ar&ri'! m
! tm!  jha$! '! m iva toyam &psitam
hitv!  mah!%s ta% yadi saj jate g(he
tad!  mahattva% vayas!  dampat&n!m
 
hari# Ñ t he Lord; hi Ñ c ertainly; s! k$! t Ñ di rectly; bhagav! n Ñ t he Supreme
Personality of Godhead; "ar&ri'! m Ñ of  all living entities who have accepted
material bodies; ! tm!  Ñ t he life and soul; jha$! '! m Ñ of  the aquatics; iva Ñ l ike;
toyam Ñ the vast water; "psitam Ñ is  desired; hitv# Ñ giving up; mah#n Ñ a  great
personality; tam Ñ H im; yadi Ñ i f; saj jate Ñ becomes attached; g(he Ñ t o
household life; tad# Ñ at  that time; mahattvam Ñ greatness; vayas# Ñ by age; dam-
pat"n#m Ñ of  the husband and wife.
 
TRANSLATION
 
Just as aquatics always desire to remain in the vast mass of water, all conditioned
living entities naturally desire to remain in the vast existence of the Supreme Lord.



Therefore if  someone very great by material calculations fails to take shelter of the
Supreme Soul but instead becomes attached to material household life, his greatness
is like that of a young, low-class couple. One who is too attached to material life
loses all good spiritual qualities.
 
5.18.14
tasm! d rajo-r! ga-vi$! da-manyu-
m! na-sp(h!-bhayadainy!dhim+lam
hitv!  g(ha% sa%s(ti-cakrav! la%
n(si%ha-p!da% bhajat! kutobhayam iti
 
tasm! t Ñ t herefore; raja# Ñ of passion or material desires; r! ga Ñ attachment for
material things; vi$! da Ñ t hen disappointment; manyu Ñ anger; m! na-sp(h!  Ñ t he
desire to be respectable in society; bhaya Ñ fear;  dainya Ñ of  poverty; adhim%lam 
Ñ t he root cause; hitv!  Ñ gi ving up; g(ham Ñ household life; sa%s(ti-cakrav! lam 
Ñ t he cycle of repeated birth and death; n(si%ha-p!dam Ñ t he lotus feet of Lord
N(si%hadeva; bhajata Ñ w orship; akuta#-bhayam Ñ t he shelter of fearlessness; iti 
Ñ thus.
 
TRANSLATION
 
Therefore, O demons, give up the so-called happiness of family life and simply take
shelter of the lotus feet of Lord N(si%hadeva, which are the actual shelter of
fearlessness. Entanglement in family life is the root cause of material attachment,
indefatigable desires, moroseness, anger, despair, fear and the desire for false
prestige, all of which result in the repetition of birth and death.
 
5.18.15
ketum! le 'pi bhagav! n k!madeva-svar+pe'a  lak$my! # priya-cik&r$ay!  praj! pater
duhit-'! % putr! '! % tad-var$a-pat&n!% puru$! yu$! ho-r! tra-parisa*khy! n!n!% y!s! %
garbh! mah!-puru$a-mah!stra-tejasodvej ita-manas! % vidhvast!  vyasava#
sa%vatsar! nte vinipatanti
 
ketum! le Ñ i n the tract of land known as Ketum! la-var$a; api Ñ also; bhagav! n Ñ
the Supreme Personality of Godhead, Lord Vi$'u;  k!madeva-svar+pe'a  Ñ i n the
form of K! madeva (Cupid or Pradyumna); lak$my! # Ñ of the goddess of fortune;
priya-cik&r$ay!  Ñ w ith a desire to bring about the satisfaction; praj! pate# Ñ of
Praj! pati; duhit-'! m Ñ of  the daughters; putr! '! m Ñ of  the sons; tat-var$a-pat&n!m 
Ñ t he ruler of that land; puru$a-! yu$!  Ñ i n a human lifetime (about one hundred
years); aha#-r! tra Ñ t he days and nights; parisa*khy! n!n!m Ñ w hich equal in
number; y! s! m Ñ of  whom (the daughters); garbh!# Ñ f etuses; mah!-puru$a Ñ of
the Supreme Personality of Godhead; mah#-astra Ñ of  the great weapon (the disc);
tejas# Ñ by the effulgence; udvejita-manas#m Ñ whose minds are agitated;
vidhvast! # Ñ r uined; vyasava# Ñ dead; sa%vatsara-ante Ñ at the end of the year;
vinipatanti Ñ fall  down.
 
TRANSLATION
 
) ukadeva Gosv! m& continued: In the tract of land called Ketum! la-var$a, Lord Vi$'u
lives in the form of K#madeva, only for the satisfaction of His devotees. These
include Lak$m&j& [the goddess of fortune], the Praj! pati Sa%vatsara and all of
Sa%vatsara's sons and daughters. The daughters of Praj! pati are considered the
controlling deities of the nights, and his sons are considered the controllers of the
days. The Praj#pati's offspring number 36,000, one for each day and each night in



the lifetime of a human being. At the end of each year, the Praj#pati's daughters
become very agitated upon seeing the extremely effulgent disc of the Supreme
Personality of Godhead, and thus they all suffer miscarriages.
 
5.18.16
at"va sulalita-gati-vil#sa-vilasita-rucira-h#sa-le!#valoka-l"lay# ki–cid-uttambhita-
sundara-bhr+-ma'.a la-subhaga-vadan!ravinda-"riy!  ram! % ramayann indriy! 'i
ramayate
 
at"va Ñ very  much; su-lalita Ñ beautiful; gati Ñ with  movements; vil#sa Ñ by
pastimes; vilasita Ñ manifested; rucira Ñ pleasing; h#sa-le!a Ñ mild  smiling;
avaloka-l"lay# Ñ by playful  glancing; ki–cit-uttambhita Ñ slightly  raised; sundara 
Ñ beautiful; bhr+-ma'.a la Ñ by the eyebrows; subhaga Ñ auspicious; vadana-
aravinda-!riy# Ñ with  His beautiful lotuslike face; ram#m Ñ the goddess of
fortune; ramayan Ñ pl easing; indriy! 'i  Ñ all the senses; ramayate Ñ H e pleases.
 
TRANSLATION
 
In Ketum! la-var$a, Lord K! madeva [Pradyumna] moves very graciously. His mild
smile is very beautiful, and when He increases the beauty of His face by slightly
raising His eyebrows and glancing playfully, He pleases the goddess of fortune.
Thus He enjoys His transcendental senses.
 
5.18.17
tad bhagavato m! y! maya% r+pa% parama-sam! dhi-yogena ram!  dev& sa%vatsarasya
r! tri$u praj! pater duhit(bhir upet! ha#su ca tad-bhart(bhir up!ste ida% cod!harati
 
tat Ñ t hat; bhagavata# Ñ of the Supreme Personality of Godhead; m! y! -mayam Ñ
full  of affection for the devotees; r%pam Ñ form;  parama Ñ highest; sam#dhi-
yogena Ñ by absorption of the mind in the service of the Lord; ram# Ñ the goddess
of fortune; dev& Ñ di vine woman; sa%vatsarasya Ñ known as Sa%vatsara; r! tri$u Ñ
during the nights; praj! pate# Ñ of Praj! pati; duhit(bhi# Ñ w ith the daughters; upeta 
Ñ c ombined; aha#su Ñ during the days; ca Ñ also; tat-bhart(bhi# Ñ w ith the
husbands; up#ste Ñ worships; idam Ñ this; ca Ñ also; ud#harati Ñ chants.
 
TRANSLATION
 
Accompanied during the daytime by the sons of the Praj#pati [the predominating
deities of the days] and accompanied at night by his daughters [the deities of the
nights], Lak$m&dev& worships the Lord during the period known as the Sa%vatsara in
His most merciful form as K#madeva. Fully absorbed in devotional service, she
chants the following mantras.
 
5.18.18
o% hr! % hr&% hr+% o% namo bhagavate h($&ke"! ya sarva-gu'a-vi"e$air vilak$it! tmane
! k+t&n!% citt&n!% cetas! % vi"e$! '! % c! dhipataye $o.a"a-kal! ya cchando-
may! y! nna-may! y! m(ta-may! ya sarva-may! ya sahase ojase bal! ya k!nt! ya k!m! ya
namas te ubhayatra bh%y#t
 
om Ñ O  Lord; hr#m hr"m hr%m Ñ the seeds of the mantra, chanted for a successful
result; om Ñ O  Lord; nama# Ñ r espectful obeisances; bhagavate Ñ unto the lotus
feet of the Supreme Personality of Godhead; h($&ke"! ya Ñ unto H($&ke"a, the Lord
of the senses; sarva-gu'a Ñ w ith all transcendental qualities; vi"e$ai# Ñ w ith all
varieties; vilak$ita Ñ particularly observed; ! tmane Ñ unto the soul of all living



entities; #k%t"n#m Ñ of  all kinds of activity; citt"n#m Ñ of  all kinds of knowledge;
cetas#m Ñ of  the functions of the mind, such as determination and mental effort;
vi"e$! '! m Ñ of  their respective objects; ca Ñ and; adhipataye Ñ unto the master;
$o.a"a-kal! ya Ñ w hose parts are the sixteen original ingredients of creation (namely
the Þve objects of the senses and the eleven senses, including the mind); chanda#-
may#ya Ñ unto the enjoyer of all ritualistic ceremonies; anna-may#ya Ñ who
maintains all living entities by supplying the necessities of life; am(ta-may! ya Ñ
who awards eternal life; sarva-may#ya Ñ who  is all-pervading; sahase Ñ the
powerful; ojase Ñ who  supplies strength to the senses; bal#ya Ñ who  supplies
strength to the body; k#nt#ya Ñ the supreme husband or master of all living entities;
k! m! ya Ñ w ho supplies all necessities for the devotees; nama# Ñ r espectful
obeisances; te Ñ unto You; ubhayatra Ñ always (during both day and night, or both
in this life and the next); bh%y#t Ñ may there be all good fortune.
 
TRANSLATION
 
Let me offer my respectful obeisances unto the Supreme Personality of Godhead,
Lord H($&ke"a, the controller of all my senses and the origin of everything. As the
supreme master of all bodily, mental and intellectual activities, He is the only
enjoyer of their results. The five sense objects and eleven senses, including the
mind, are His partial manifestations. He supplies all the necessities of life, which are
His energy and thus nondifferent from Him, and He is the cause of everyone's
bodily and mental prowess, which is also nondifferent from Him. Indeed, He is the
husband and provider of necessities for all living entities. The purpose of all the
Vedas is to worship Him. Therefore let us all offer Him our respectful obeisances.
May He always be favorable toward us in this life and the next.
 
5.18.19
striyo vratais tv!  h($&ke"vara% svato
hy #r#dhya loke patim #!#sate 'nyam
t! s! % na te vai parip!nty apatya%
priya% dhan!y+%$i yato 'sva-tantr! #
 
striya# Ñ all women; vratai# Ñ by observing fasting and other vows; tv!  Ñ you;
h($&ke"varam Ñ t he Supreme Personality of Godhead, master of the senses; svata# Ñ
of your own accord; hi Ñ certainly; #r#dhya Ñ worshiping; loke Ñ in  the world;
patim Ñ a  husband; #!#sate Ñ ask for; anyam Ñ another; t#s#m Ñ of  all those
women; na Ñ not;  te Ñ the husbands; vai Ñ indeed; parip#nti Ñ able to protect;
apatyam Ñ t he children; priyam Ñ v ery dear; dhana Ñ t he wealth; ! y+%$i Ñ or  the
duration of life; yata# Ñ because; asva-tantr! # Ñ dependent.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, You are certainly the fully  independent master of all the senses.
Therefore all women who worship You by strictly observing vows because they
wish to acquire a husband to satisfy their senses are surely under illusion. They do
not know that such a husband cannot actually give protection to them or their
children. Nor can he protect their wealth or duration of life, for he himself is
dependent on time, fruitive results and the modes of nature, which are all
subordinate to You.
 
5.18.20
sa vai pati# sy! d akutobhaya# svaya%
samantata# p!ti bhay! tura% janam



sa eka evetarath!  mitho bhaya%
naiv#tmal#bh#d adhi manyate param
 
sa# Ñ he; vai Ñ i ndeed; pati# Ñ a husband; sy! t Ñ w ould be; akuta#-bhaya# Ñ
who is not fearful of anyone; svayam Ñ self-sufÞcient; samantata# Ñ entirely; p!ti 
Ñ m aintains; bhaya-! turam Ñ w ho is very afraid; janam Ñ a person; sa# Ñ
therefore he; eka# Ñ one; eva Ñ onl y; itarath!  Ñ otherwise; mitha# Ñ f rom one
another; bhayam Ñ fear;  na Ñ not;  eva Ñ indeed; #tma-l#bh#t Ñ than the
attainment of You; adhi Ñ greater; manyate Ñ is  accepted; param Ñ other thing.
 
TRANSLATION
 
He alone who is never afraid but who, on the contrary, gives complete shelter to all
fearful persons can actually become a husband and protector. Therefore, my Lord,
you are the only husband, and no one else can claim this position. If  you were not
the only husband, You would be afraid of others. Therefore persons learned in all
Vedic literature accept only Your Lordship as everyone's master, and they think no
one else a better husband and protector than You.
 
5.18.21
y!  tasya te p!da-saroruh!rha'a %
nik! mayet s! khila-k! ma-lampa,!
tad eva r#s"psitam "psito 'rcito
yad-bhagna-y#c–# bhagavan pratapyate
 
y# Ñ a  woman who; tasya Ñ of  Him; te Ñ of  You; p#da-saroruha Ñ of  the lotus
feet; arha'a m Ñ t he worship; nik! mayet Ñ f ully desires; s!  Ñ such a woman;
akhila-k! ma-lampa,!  Ñ although maintaining all kinds of material desire; tat Ñ
that; eva Ñ only;  r#si Ñ You  award; "psitam Ñ some other desired benediction; 
&psita# Ñ being looked to for; arcita# Ñ worshiped; yat Ñ f rom which; bhagna-
y#c–# Ñ one who desires objects other than Your lotus feet and who thus becomes
broken; bhagavan Ñ O  my Lord; pratapyate Ñ is  pained.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, You automatically fulfill  all the desires of a woman who worships
Your lotus feet in pure love. However, if  a woman worships Your lotus feet for a
particular purpose, You also quickly fulfill  her desires, but in the end she becomes
broken-hearted and laments. Therefore one need not worship Your lotus feet for
some material benefit.
 
5.18.22
mat-pr#ptaye 'je!a-sur#sur#dayas
tapyanta ugra% tapa aindriye dhiya#
(te bhavat-p!da-par! ya'! n na m! %
vindanty aha% tvad-dh(day!  yato 'j ita
 
mat-pr#ptaye Ñ to  obtain my mercy; aja Ñ Lord  Brahm#; "!a Ñ Lord  $iva; sura Ñ
the other demigods, headed by King Indra, Candra and Varu'a ; asura-! daya# Ñ as
well as the demons; tapyante Ñ undergo; ugram Ñ severe; tapa# Ñ austerity;
aindriye dhiya# Ñ whose minds are absorbed in thoughts of superior sense
gratiÞcation; (te Ñ unless; bhavat-p!da-par! ya'! t Ñ one who is wholly and solely
engaged in the service of the Supreme Lord's lotus feet; na Ñ not;  m#m Ñ me;
vindanti Ñ obtain; aham Ñ I ; tvat Ñ i n You; h(day! # Ñ whose hearts; yata# Ñ



therefore; ajita Ñ O  unconquerable one.
 
TRANSLATION
 
O supreme unconquerable Lord, when they become absorbed in thoughts of material
enjoyment, Lord Brahm# and Lord $iva, as well as other demigods and demons,
undergo severe penances and austerities to receive my benedictions. But I do not
favor anyone, however great he may be; unless he is always engaged in the service
of Your lotus feet. Because I always keep You within my heart, I cannot favor
anyone but a devotee.
 
5.18.23
sa tva% mam! py acyuta "&r$'i  vandita%
kar! mbuja% yat tvad-adh!yi s! tvat! m
bibhar$i m! % lak$ma vare'ya  m! yay!
ka &"varasyehitam +hitu% vibhur iti
 
sa# Ñ t hat; tvam Ñ You; mama Ñ of  me; api Ñ also; acyuta Ñ O  infallible one; 
"&r$'i  Ñ on the head; vanditam Ñ w orshiped; kara-ambujam Ñ Your lotus hand;
yat Ñ which;  tvat Ñ by You; adh#yi Ñ placed; s#tvat#m Ñ on the head of the
devotees; bibhar$i Ñ You maintain; m! m Ñ me; lak$ma Ñ as an insignia on Your
chest; vare'ya  Ñ O  worshipable one; m! yay!  Ñ w ith deceit; ka# Ñ who; &"varasya 
Ñ of  the supremely powerful controller; "hitam Ñ the desires; %hitum Ñ to
understand by reason and argument; vibhu# Ñ is able; iti Ñ t hus.
 
TRANSLATION
 
O infallible one, Your lotus palm is the source of all benediction. Therefore Your
pure devotees worship it, and You very mercifully place Your hand on their heads. I
wish that You may also place Your hand on My head, for although You already bear
my insignia of golden streaks on Your chest, I regard this honor as merely a kind of
false prestige for me. You show Your real mercy to Your devotees, not to me. Of
course, You are the supreme absolute controller, and no one can understand Your
motives.
 
5.18.24
ramyake ca bhagavata# priyatama% m! tsyam avat! ra-r+pa% tad-var$a-puru$asya
mano# pr! k-pradar"ita% sa id!n&m api mahat!  bhakti-yogen!r! dhayat&da% cod!harati
 
ramyake ca Ñ also in Ramyaka-var$a; bhagavata# Ñ of the Supreme Personality of
Godhead; priya-tamam Ñ the foremost; m#tsyam Ñ fish;  avat#ra-r%pam Ñ the
form of the incarnation; tat-var$a-puru$asya Ñ of  the ruler of that land; mano# Ñ
Manu; pr! k Ñ pr eviously (at the end of the C! k$u$a-manvantara); pradar"itam Ñ
exhibited; sa# Ñ t hat Manu; id!n&m api Ñ even until now; mahat!  bhakti-yogena Ñ
by dint of advanced devotional service; #r#dhayati Ñ worships the Supreme
Personality of Godhead; idam Ñ this; ca Ñ and; ud#harati Ñ chants.
 
TRANSLATION
 
) ukadeva Gosv! m& continued: In Ramyaka-var$a, where Vaivasvata Manu rules, the
Supreme Personality of Godhead appeared as Lord Matsya at the end of the last era
[the C! k$u$a-manvantara]. Vaivasvata Manu now worships Lord Matsya in pure
devotional service and chants the following mantra.
 



5.18.25
o% namo bhagavate mukhyatam! ya nama# sattv! ya pr! '! yaujase sahase bal! ya
mah#-matsy#ya nama iti
 
om Ñ O  my Lord; nama# Ñ r espectful obeisances; bhagavate Ñ unto the Supreme
Personality of Godhead; mukhya-tam! ya Ñ t he Þrst incarnation to appear; nama# 
Ñ m y respectful obeisances; sattv! ya Ñ unto the pure transcendence; pr! '! ya Ñ
the origin of life; ojase Ñ the source of the potency of the senses; sahase Ñ the
origin of all mental power; bal#ya Ñ the origin of bodily strength; mah#-matsy#ya 
Ñ unto the gigantic Þsh incarnation; nama# Ñ r espectful obeisances; iti Ñ t hus.
 
TRANSLATION
 
I offer my respectful obeisances unto the Supreme Personality of Godhead, who is
pure transcendence. He is the origin of all life, bodily strength, mental power and
sensory ability. Known as Matsy#vat#ra, the gigantic fish incarnation, He appears
first among all the incarnations. Again I offer my obeisances unto Him.
 
5.18.26
antar bahi! c#khila-loka-p#lakair
ad($,a-r+po vicarasy uru-svana#
sa &"varas tva% ya ida% va"e 'nayan
n!mn! yath!  d!rumay&% nara# striyam
 
anta# Ñ w ithin; bahi# Ñ w ithout; ca Ñ also; akhila-loka-p! lakai# Ñ by the leaders
of the different planets, societies, kingdoms and so on; ad($,a-r+pa# Ñ not seen;
vicarasi Ñ You wander; uru Ñ very great; svana# Ñ whose sounds (Vedic
mantras); sa# Ñ H e; &"vara# Ñ t he supreme controller; tvam Ñ You; ya# Ñ who;
idam Ñ this; va!e Ñ under control; anayat Ñ has brought; n#mn# Ñ by different
names like br! hma'a , k$atriya, vai"ya and "+dra; yath!  Ñ exactly like; d!rumay&m 
Ñ m ade of wood; nara# Ñ a man; striyam Ñ a doll.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, just as a puppeteer controls his dancing dolls and a husband controls
his wife, Your Lordship controls all the living entities in the universe, such as the
br! hma'a s, k$atriyas, vai"yas and "+dras. Although You are in everyone's heart as
the supreme witness and commander and are outside everyone as well, the so-called
leaders of societies, communities and countries cannot realize You. Only those who
hear the vibration of the Vedic mantras can appreciate You.
 
5.18.27
ya% loka-p! l! # kila matsara-jvar!
hitv!  yatanto 'pi p(thak sametya ca
p! tu% na "ekur dvi-pada" catu$-pada#
sar&s(pa% sth! 'u yad atra d("yate
 
yam Ñ w hom (You); loka-p! l! # Ñ t he great leaders of the universe, beginning with
Lord Brahm! ; kila Ñ w hat to speak of others; matsara-jvar! # Ñ who are suffering
from the fever of envy; hitv!  Ñ l eaving aside; yatanta# Ñ endeavoring; api Ñ
although; p(thak Ñ separately; sametya Ñ c ombined; ca Ñ also; p!tum Ñ t o
protect; na Ñ not; "eku# Ñ able; dvi-pada# Ñ two-legged; catu#-pada# Ñ f our-
legged; sar&s(pam Ñ r eptiles; sth! 'u Ñ not  moving; yat Ñ w hatever; atra Ñ w ithin
this material world; d("yate Ñ i s visible.



 
TRANSLATION
 
My Lord, from the great leaders of the universe, such as Lord Brahm# and other
demigods, down to the political leaders of this world, all are envious of Your
authority. Without Your help, however, they could neither separately nor
concertedly maintain the innumerable living entities within the universe. You are
actually the only maintainer of all human beings, of animals like cows and asses,
and of plants, reptiles, birds, mountains and whatever else is visible within this
material world.
 
5.18.28
bhav! n yug!nt! r'a va +rmi-m! lini
k$o'&m im! m o$adhi-v&rudh!% nidhim
may# sahoru kramate 'ja ojas#
tasmai jagat-pr! 'a -ga'! tmane nama iti
 
bhav! n Ñ Your Lordship; yuga-anta-ar'a ve Ñ i n the water of devastation at the
end of the millennium; +rmi-m! lini Ñ possessing rows of big waves; k$o'&m Ñ t he
planet earth; im! m Ñ t his; o$adhi-v&rudh!m Ñ of  all kinds of herbs and drugs;
nidhim Ñ the storehouse; may# Ñ me; saha Ñ with;  uru Ñ great; kramate Ñ You
roamed; aja Ñ O  unborn one; ojas# Ñ with  speed; tasmai Ñ unto Him; jagat Ñ of
the entire universe; pr! 'a -ga'a -! tmane Ñ t he ultimate source of life; nama# Ñ my
respectful obeisances; iti  Ñ thus.
 
TRANSLATION
 
O almighty Lord, at the end of the millennium this planet earth, which is the source
of all kinds of herbs, drugs and trees, was inundated by water and drowned beneath
the devastating waves. At that time, You protected me along with the earth and
roamed the sea with great speed. O unborn one, You are the actual maintainer of the
entire universal creation, and therefore You are the cause of all living entities. I
offer my respectful obeisances unto You.
 
5.18.29
hira'm aye 'pi bhagav! n nivasati k+rma-tanu% bibhr! 'a s tasya tat priyatam! % tanum
aryam!  saha var$a-puru$ai# pit(-ga'! dhipatir upadh!vati mantram ima% c! nujapati
 
hira'm aye Ñ i n Hira'm aya-var$a; api Ñ i ndeed; bhagav! n Ñ t he Supreme
Personality of Godhead; nivasati Ñ resides; k%rma-tanum Ñ the body of a tortoise;
bibhr! 'a # Ñ manifesting; tasya Ñ of  the Supreme Personality of Godhead; tat Ñ
that; priya-tam#m Ñ dearmost; tanum Ñ body; aryam# Ñ Aryam#, the chief
resident of Hira'm aya-var$a; saha Ñ w ith; var$a-puru$ai# Ñ t he people of that tract
of land; pit(-ga'a -adhipati# Ñ who is the chief of the pit! s; upadh!vati Ñ w orships
in devotional service; mantram Ñ hymn; imam Ñ this;  ca Ñ also; anujapati Ñ
chants.
 
TRANSLATION
 
) ukadeva Gosv! m& continued: In Hira'm aya-var$a, the Supreme Lord, Vi$'u,  lives in
the form of a tortoise [k%rma-!ar"ra]. This most dear and beautiful form is always
worshiped there in devotional service by Aryam! , the chief resident of Hira'm aya-
var$a, along with the other inhabitants of that land. They chant the following hymns.
 



5.18.30
o% namo bhagavate ak+p!r! ya sarva-sattva-gu'a-vi"e$a'! y! nu-palak$ita-sth!n!ya
namo var$ma'e  namo bh+mne namo namo 'vasth!n!ya namas te
 
om Ñ O  my Lord; nama# Ñ r espectful obeisances; bhagavate Ñ unto You, the
Supreme Personality of Godhead; ak%p#r#ya Ñ in  the form of a tortoise; sarva-
sattva-gu'a-vi"e$a'! ya Ñ w hose form consists of "uddha-sattva, transcendental
goodness; anupalak$ita-sth!n!ya Ñ unto You, whose position is not discernible;
nama# Ñ my respectful obeisances; var$ma'e  Ñ unto You who, although the oldest,
are unaffected by time; nama# Ñ my respectful obeisances; bh+mne Ñ t o the great
one who can go everywhere; nama# nama# Ñ r epeated obeisances; avasth!n!ya Ñ
the shelter of everything; nama# Ñ r espectful obeisances; te Ñ unto You.
 
TRANSLATION
 
O my Lord, I offer my respectful obeisances unto You, who have assumed the form
of a tortoise. You are the reservoir of all transcendental qualities, and being entirely
untinged by matter, You are perfectly situated in pure goodness. You move here and
there in the water, but no one can discern Your position. Therefore I offer my
respectful obeisances unto You. Because of Your transcendental position, You are
not limited by past, present and future. You are present everywhere as the shelter of
all things, and therefore I offer my respectful obeisances unto You again and again.
 
5.18.31
yad-r%pam etan nija-m#yay#rpitam
artha-svar+pa% bahu-r+pa-r+pitam
sa&khy# na yasy#sty ayathopalambhan#t
tasmai namas te 'vyapade"a-r+pi'e
 
yat Ñ of  whom; r%pam Ñ the form; etat Ñ this;  nija-m#yay# arpitam Ñ manifested
by Your personal potency; artha-svar%pam Ñ this  entire visible cosmic
manifestation; bahu-r%pa-r%pitam Ñ manifested in various forms; sa&khy# Ñ the
measurement; na Ñ not;  yasya Ñ of  which; asti Ñ there is; ayath# Ñ falsely;
upalambhan!t Ñ f rom perceiving; tasmai Ñ unto Him (the Supreme Lord); nama# 
Ñ my  respectful obeisances; te Ñ unto You; avyapade!a Ñ cannot be ascertained
by mental speculation; r+pi'e  Ñ w hose real form.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, this visible cosmic manifestation is a demonstration of Your own
creative energy. Since the countless varieties of forms within this cosmic
manifestation are simply a display of Your external energy, this vir! ,-r+pa [universal
body] is not Your real form. Except for a devotee in transcendental consciousness,
no one can perceive Your actual form. Therefore I offer my respectful obeisances
unto You.
 
5.18.32
jar! yuja% svedajam a'.a jodbhida%
car! cara% devar$i-pit(-bh+tam aindriyam
dyau# kha% k$iti# "aila-sarit-samudra-
dv&pa-grahark$ety abhidheya eka#
 
jar#yu-jam Ñ one born from a womb; sveda-jam Ñ one born from perspiration;
a'.a -ja Ñ one born from an egg; udbhidam Ñ one born of the earth; cara-acaram 



Ñ t he moving and the stationary; deva Ñ t he demigods; ($i Ñ t he great sages; pit( 
Ñ t he inhabitants of Pit(loka; bh+tam Ñ t he material elements air, Þre, water and
earth; aindriyam Ñ all the senses; dyau# Ñ the higher planetary systems; kham Ñ
the sky; k$iti# Ñ t he earthly planets; "aila Ñ t he hills and mountains; sarit Ñ t he
rivers; samudra Ñ t he oceans; dv&pa Ñ t he islands; graha-(k$a Ñ t he stars and
planets; iti Ñ t hus; abhidheya# Ñ t o be variously named; eka# Ñ one.
 
TRANSLATION
 
My dear Lord, You manifest Your different energies in countless forms: as living
entities born from wombs, from eggs and from perspiration; as plants and trees that
grow out of the earth; as all living entities, both moving and standing, including the
demigods, the learned sages and the pit#s; as outer space, as the higher planetary
system containing the heavenly planets, and as the planet earth with its hills, rivers,
seas, oceans and islands. Indeed, all the stars and planets are simply manifestations
of Your different energies, but originally You are one without a second. Therefore
there is nothing beyond You. This entire cosmic manifestation is therefore not false
but is simply a temporary manifestation of Your inconceivable energy.
 
5.18.33
yasminn asa*khyeya-vi"e$a-n!ma-
r+p!k(tau kavibhi# kalpiteyam
sa*khy!  yay!  tattva-d("! pan&yate
tasmai nama# s! *khya-nidar"an!ya te iti
 
yasmin Ñ in  You (the Supreme Personality of Godhead); asa&khyeya Ñ
innumerable; vi"e$a Ñ particular; n!ma Ñ names; r+pa Ñ f orms; ! k(tau Ñ
possessing bodily features; kavibhi# Ñ by great learned persons; kalpit!  Ñ
imagined; iyam Ñ this; sa&khy# Ñ number; yay# Ñ by whom; tattva Ñ of  the
truth; d("!  Ñ by knowledge; apan&yate Ñ i s extracted; tasmai Ñ unto Him; nama# 
Ñ respectful obeisances; s#&khya-nidar!an#ya Ñ who  is the revealer of this
numerical knowledge; te Ñ unto You; iti Ñ thus.
 
TRANSLATION
 
O my Lord, Your name, form and bodily features are expanded in countless forms.
No one can determine exactly how many forms exist, yet You Yourself, in Your
incarnation as the learned scholar Kapiladeva, have analyzed the cosmic
manifestation as containing twenty-four elements. Therefore if  one is interested in
S#&khya philosophy, by which one can enumerate the different truths, he must hear
it from You. Unfortunately, nondevotees simply count the different elements and
remain ignorant of Your actual form. I offer my respectful obeisances unto You.
 
5.18.34
uttare$u ca kuru$u bhagav! n yaj–a-puru$a# k(ta-var! ha-r+pa ! ste ta% tu dev& hai$!
bh+# saha kurubhir askhalita-bhakti-yogenopadh!vati im! % ca param! m upani$adam
#vartayati
 
uttare$u Ñ on the northern side; ca Ñ also; kuru$u Ñ i n the tract of land known as
Kuru; bhagav! n Ñ t he Supreme Personality of Godhead; yaj–a-puru$a# Ñ who
accepts all results of sacriÞces; k(ta-var! ha-r+pa# Ñ having accepted the form of a
boar; #ste Ñ exists eternally; tam Ñ Him; tu Ñ certainly; dev" Ñ the goddess; ha 
Ñ c ertainly; e$!  Ñ t his; bh+# Ñ planet earth; saha Ñ along with; kurubhi# Ñ t he
inhabitants of the land known as Kuru; askhalita Ñ unfailing;  bhakti-yogena Ñ by



devotional service; upadh#vati Ñ worship; im#m Ñ this;  ca Ñ also; param#m
upani$adam Ñ t he supreme Upani$ad (the process by which one can approach the
Lord); #vartayati Ñ chants again and again for the purpose of practice.
 
TRANSLATION
 
$ukadeva Gosv#m" said: Dear King, the Supreme Lord in His boar incarnation, who
accepts all sacrificial offerings, lives in the northern part of Jamb%dv"pa. There, in
the tract of land known as Uttarakuru-var$a, mother earth and all the other
inhabitants worship Him with unfailing devotional service by repeatedly chanting
the following Upani$ad mantra.
 
5.18.35
o% namo bhagavate mantra-tattva-li*g! ya yaj–a-kratave mah!-dhvar! vayav! ya
mah!-puru$! ya nama# karma-"ukl! ya tri-yug!ya namas te
 
om Ñ O  Lord; nama# Ñ r espectful obeisances; bhagavate Ñ unto the Supreme
Personality of Godhead; mantra-tattva-li&g#ya Ñ who  is understood in truth by
different mantras; yaj–a Ñ in  the form of animal sacrifices; kratave Ñ and animal
sacrifice; mah#-dhvara Ñ great sacrifices; avayav#ya Ñ whose limbs and bodily
parts; mah!-puru$! ya Ñ unto the Supreme Person; nama# Ñ r espectful obeisances;
karma-!ukl#ya Ñ who  purifies the fruitive activities of the living entities; tri-yug#ya
Ñ unto  the Supreme Personality of Godhead, who is full  with six opulences and
who appears in three yugas (remaining concealed in the fourth yuga); nama# Ñ my
respectful obeisances; te Ñ unto You.
 
TRANSLATION
 
O Lord, we offer our respectful obeisances unto You as the gigantic person. Simply
by chanting mantras, we shall be able to understand You fully.  You are yaj–a
[sacrifice], and You are the kratu [ritual]. Therefore all the ritualistic ceremonies of
sacrifice are part of Your transcendental body, and You are the only enjoyer of all
sacrifices. Your form is composed of transcendental goodness. You are known as
tri -yuga because in Kali-yuga You appeared as a concealed incarnation and because
You always fully  possess the three pairs of opulences.
 
5.18.36
yasya svar+pa% kavayo vipa"cito
gu'e$u d!ru$v iva j! ta-vedasam
mathnanti mathn! manas!  did(k$avo
g+.ha% kriy! rthair nama &rit! tmane
 
yasya Ñ w hose; sva-r+pam Ñ f orm; kavaya# Ñ t he greatly learned sages;
vipa"cita# Ñ expert in ascertaining the Absolute Truth; gu'e$u Ñ i n the material
manifestation, consisting of the three modes of nature; d!ru$u Ñ i n wood; iva Ñ
like; j#ta Ñ manifested; vedasam Ñ fire;  mathnanti Ñ stir;  mathn# Ñ with  a piece
of wood used for producing Þre; manas!  Ñ by the mind; did(k$ava# Ñ who are
inquisitive; g+.ham Ñ hi dden; kriy! -arthai# Ñ by fruitive activities and their
results; nama# Ñ r espectful obeisances; &rita-! tmane Ñ unto the Lord, who is
manifested.
 
TRANSLATION
 
By manipulating a fire-generating stick, great saints and sages can bring forth the



fire lying dormant within wood. In the same way, O Lord, those expert in
understanding the Absolute Truth try to see You in everything Ñ even in their own
bodies. Yet you remain concealed. You are not to be understood by indirect
processes involving mental or physical activities. Because You are self-manifested,
only when You see that a person is wholeheartedly engaged in searching for You do
You reveal Yourself. Therefore I offer my respectful obeisances unto You.
 
5.18.37
dravya-kriy! -hetv-ayane"a-kart(bhir
m! y! -gu'air vastu-nir&k$it! tmane
anv&k$ay! *g! ti"ay! tma-buddhibhir
nirasta-m! y! k(taye namo nama#
 
dravya Ñ by the objects of sense enjoyment; kriy# Ñ the activities of the senses;
hetu Ñ the predominating deities of sensory activities; ayana Ñ the body; "!a Ñ the
predominating time; kart(bhi# Ñ by false egotism; m! y! -gu'ai# Ñ by the modes of
material nature; vastu Ñ as a fact; nir&k$ita Ñ being observed; ! tmane Ñ unto the
Supreme Soul; anv&k$ay!  Ñ by careful consideration; a*ga Ñ by the limbs of yogic
practice; ati"aya-! tma-buddhibhi# Ñ by those whose intelligence has become Þxed;
nirasta Ñ c ompletely freed from; m! y!  Ñ t he illusory energy; ! k(taye Ñ w hose
form; nama# Ñ all respectful obeisances; nama# Ñ r espectful obeisances.
 
TRANSLATION
 
The objects of material enjoyment [sound, form, taste, touch and smell], the
activities of the senses, the controllers of sensory activities [the demigods], the body,
eternal time and egotism are all creations of Your material energy. Those whose
intelligence has become fixed by perfect execution of mystic yoga can see that all
these elements result from the actions of Your external energy. They can also see
Your transcendental form as Supersoul in the background of everything. Therefore I
repeatedly offer my respectful obeisances unto You.
 
5.18.38
karoti vi"va-sthiti-sa%yamodaya%
yasyepsita% nepsitam &k$itur gu'ai#
m! y!  yath!yo bhramate tad-! "raya%
gr! v'o namas te gu'a-karma-s! k$i'e
 
karoti Ñ performing; vi"va Ñ of  the universe; sthiti Ñ t he maintenance; sa%yama 
Ñ winding  up; udayam Ñ creation; yasya Ñ of  whom; "psitam Ñ desired; na Ñ
not; &psitam Ñ desired; &k$itu# Ñ of the one glancing over; gu'ai# Ñ w ith the
modes of material nature; m! y!  Ñ t he material energy; yath!  Ñ as much as; aya# 
Ñ i ron; bhramate Ñ moves; tat-! "rayam Ñ pl aced near that; gr! v'a # Ñ a magnetic
stone; nama# Ñ my respectful obeisances; te Ñ unto You; gu'a-karma-s! k$i'e  Ñ
the witness of the actions and reactions of material nature.
 
TRANSLATION
 
O Lord, You do not desire the creation, maintenance or annihilation of this material
world, but You perform these activities for the conditioned souls by Your creative
energy. Exactly as a piece of iron moves under the influence of a lodestone, inert
matter moves when You glance over the total material energy.
 
5.18.39



pramathya daitya% prativ! ra'a % m(dhe
yo m! % ras! y!  jagad-! di-s+kara#
k(tv! gra-da%$,re nirag!d udanvata#
kr&.ann ivebha# pra'a t! smi ta% vibhum iti
 
pramathya Ñ after killing; daityam Ñ t he demon; prativ! ra'a m Ñ most formidable
opponent; m(dhe Ñ i n the Þght; ya# Ñ H e who; m! m Ñ me (the earth); ras! y! # Ñ
fallen to the bottom of the universe; jagat Ñ i n this material world; ! di-s+kara# Ñ
the original form of a boar; k(tv!  Ñ keeping it; agra-da%$,re Ñ on the end of the
tusk; nirag! t Ñ c ame out of the water; udanvata# Ñ f rom the Garbhodaka Ocean;
kr&.an Ñ pl aying; iva Ñ l ike; ibha# Ñ elephant; pra'a t!  asmi Ñ I  bow down; tam 
Ñ to  Him; vibhum Ñ the Supreme Lord; iti  Ñ thus.
 
TRANSLATION
 
My Lord, as the original boar within this universe, You fought and killed the great
demon Hira'ya k$a. Then You lifted me [the earth] from the Garbhodaka Ocean on
the end of Your tusk, exactly as a sporting elephant plucks a lotus flower from the
water. I bow down before You.
 

Back to the running text


